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BBenenue

HccnenoBanust KoJeKCHU(pHUKAIMKU (COBMaZeHne (YHKIMOHAIBHO pPA3JIMYHBIX KOHIIETITOB B
onHoit nekceme [Frangois, 2008]) sBIsitOTCS OAHUM W3 PAa3BUBAIOIINXCS HAMPABICHUH COBPEMEHHON
JUHTBUCTUKH. OO 3TOM MOXKET CBHJICTEIBCTBOBATh AKTHMBHOE IOIOJIHEHUE JAaHHBIMH 0a3bl MO0 KPOCC-

auHrBUCTHYECKON Konmekcubukanuu CLICS3 [Rzymski et al., 2019].

HccnenoBanue JeKceM AJIsl 4acTel Tella B paMKaX JEKCHYECKON THIIOJIOTUH SIBIISICTCSI OTHUM M3
HanboJiee MHTEPECHBIX HAIIPABJICHHH, TaK KaK IOBE/ICHHE SI3bIKOB OTHOCUTEIBHO KOHIIETITOB U3 JaHHON
00JIaCTH 3HAYUTENIFHO Pa3NYaeTCs, YTO OCTABISET MPOCTPAHCTBO JUIS BBIIBM)KEHHS TUIOTE3 O
3aBHCUMOCTH TAaKHX CTPATETHi OT KyJIbTYPHBIX IMapaMmeTpoB. Takas 3HAYUMOCTh YacTel Tejla MOXKET
ObITh OOyCIIOBIIEHA TEM, YTO OOBIKHOBEHHO YEIIOBEK PACCMATPHUBACTCS KaK IICHTPAIBHBIA OOBEKT
OOJIBIIMHCTBA KYJBTYp, U3 YEro ClieayeT 0ojee MPUCTAIbHOS BHUMAHHE K €ro (PM3MUECKOMY OOJIHKY.
CoOTBETCTBEHHO, BeChbMa BBICOKA BEPOSITHOCTb TOTO, YTO BHIOOpP JIEKCEM, HCHOJIb3YIOIUXCSA IS

OIMMCAHUS YacTeH TCIa, 6yaeT 3aBUCCTb OT HCKOTOPLIX BHCIMHIBUCTUYCCKUX IMapaMETPOB.

B nannoii paboTe OymyT pacCMOTPEHBI JIEKCEMBI [Tl 0003HAYEHHUS 3HAYMMBIX YaCTEH BEPXHUX
(hand u arm) u mmxuux (foot u leg) KoHeuHOCTEH, TaK KaK BEPXHUE U HIDKHHE KOHEYHOCTH SIBIISIOTCS

BBICTYAMOIIMMHU YaCTSMU TeJa, YTO MPUBJICKAaeT K HUM Oosbiiee BauManue [Witkowski and Brown,

1985].

B pa6ote Ha Bri6opke u3 100 s1361k0B OyyT COOpaHbl JaHHBIE O COBMAICHUH/PA3TUICHUH
JeKceM, 0003HAYAOIINX 3HAYMMBIC YaCTH HIDKHUX KOHeuHocTel — foot u leg. 3arem B pamkax
UccleIoBaHusI OyIeT IPOBEJCHO COMOCTABICHNE JAHHBIX 110 CTPATETHUsAM MOBEICHUS S3bIKA JUIS
BEPXHHUX M HWKHUX KOHEYHOCTEH U MPOBEpPKa 3aBUCUMOCTH BBIOOpA TAKUX CTPATETHl OT

reorpapuuecKux nmapameTpoB.

ITon cTpaTerusiMu noBeIeHUS A3bIKa B JTaHHOH paboTe nMeeTcs B BUAY HAIUYHE UITH OTCYTCTBUE
xonekcudukanyu st Konuenrtos foot u leg. [Ipumepom si3bika 63 KONIEKCUPHUKALUE MOKET CIUTATHCS
AQHTTIMHCKUN, H3 KOTOpOro OBLIM B3SATHl Ha3BaHUS Ui KoHUenToB. IlpuMepoM s3bika ¢
KOJIeKCU(pUKalMe MOMKET CIy>)KUTb PYCCKHH SI3BIK, TJie JIEKCeMa «HOTa» MOKeT 0003HadaTh Kak

kouient foot, Tak u kouenr leg.



1. O030p MCNOJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

1) Stanley R. Witkowsky, Cecil H. Brown. 1985. Climate, Clothing, and Body-Part Nomenclature

HuTepecHy0 TUIOTE3y O KOPPEISIUU MEXIy KIMMAaTHUYECKUMU 30HAMU M TIOBEJICHUEM S3bIKa
oTHOCHTENBbHO KoHIlenToB hand-arm u foot-leg moxxHo yBuaers B [Witkowski and Brown, 1985] (nanee
runore3a ButkoBcku-bpayHa). ABTOpBI MPEANONAraoT, YTO S3bIKH, OTHAJICHHBIE OT dKBATOpA, Yallle
OTHOCSITCSL K SI3bIKaM pa3lIMYaloIlero THMa, TaKk Kak B 30HaX 0oJjiee XOJOIHOTO KiIMMara Tpedyercs
OoJblIee KOJIMYECTBO OJEXKIIbl, NpeJHA3HAYEHHOW [UIsl pa3HbIX YacTell KOHEYHOCTeH. DTo u
00yclilaBTuBaeT HEOOXOAMMOCTh HCIIOJIb30BAHUS JUIsl HUX Pa3HbIX JiekceM. Ha mpumMepe ¢ BEpXHUMHU
KOHEYHOCTSIMH BHTKOBCKM M BpayH mokassiBaloT, 4TO 4acTh, oOO3Hawyaemas kak hand, gacto He
MOKPBIBACTCS JUIMHHBIMHU PYKaBaMHU, a UMEET CBOI MpeIMET OCK/bl: pyKaBUIIbI, IEpYaTKU U T.1. B Tom
YHCIIE 10 ATOM MPUYHMHE YaCTO pa3BUBAETCS 0003HAYEHUE KOHIENTOB arm u sleeve («pykaB») oxHOM
JICKCEMOW. YTBEpPKMACTCS, YTO THIOTE3a TaKXKe CIPaBeJIMBA IS HIDKHUX KOHEYHOCTEH, OIHAKO
PUMEPBbl  KOJICKCU(PUKAMKA TPEeIMeTa OACKIBl W YaCTH HIDKHUX KOHEYHOCTEH, IOIOITHHUTEIHHO
MOJITBEPKIAIOIIUE THIIOTE3y, HE MPHUBOJATCSA. B KadecTBe OCHOBBI IS JTAHHOW WJICU TPUBOIUTCS
aHAJIU3 KOPPENSALUU MEXIy THUIIOM TOBEIEHHUS S3bIKa OTHOCUTENIbHO BBIOPAHHBIX KOHIENTOB U
reorpaduueckoi mmupoToit. Best BeIOOpKa pasaeneHa Ha Tpu yacTu: 0° - 14°, 15° - 35°,36° - 70°, BBIOOD
NIMPOTHBIX 30H B CTaThe HE KOMMEHTHpYyeTCs. )i BBICKa3aHHOW THUIIOTE3bl O KOPPEINSIHHA THUITOB
SI3BIKOB W KJIMMAaTa pacrpesiesieHue sI3bIKOB 110 KIIMMATHYECKUM 30HaM 0oJiee BaXKHO, YEM HX CBSI3b C
mokaszarejeM IIMPOTHI, OJHAKO craTucThyeckas mpoBepka B [Witkowski and Brown, 1985]
MPOBOAMIIACH CKOpEe Ha OCHOBAHWU IIMPOTHI, TaK KAaK CCHUIOK HAa MCTOYHUKH TO THIAM KJMMarTa B

PA3HBIX 4aCTAX 3EMHOI'0 11apa HE MPHUBOJINUTCA.
2) Cecil H. Brown. 2013. Hand and Arm

B xauectBe Marcpuraia JjIa COIMOCTaBJICHUA OBUIH KCIIOIL30BAHBI JAaHHBIC O BEPXHUX KOHCYHOCTAX

u3 [Brown, 2013] o si3b1kam, KOTOpbIE BOLILTH B (DUHATBHYIO BBIOOPKY.



Kapra 1 o pa3nudyeHnio/CoBIacHHIO JeKceM it KoHmenToB hand u arm u3 [Brown, 2013]
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[Brown, 2013] wacTuuyHo onupaetcs Ha Oosiee pannee uccnenoBanue [Witkowski and Brown, 1985].
B [Brown, 2013] Gb1a BbIsSIBJICHA KOPPENSLHS MEXY TOKa3aTEIeM IUPOTHI U TUTIOM TIOBEJICHUS SI3bIKA
OTHOCHUTEJIBHO KOHIENTOB hand u arm, omHako BbIOOp IIHUPOT TaKKe KaXeTCs HE 10 KOHIA
000CHOBaHHBIM. B TekcTe roBOpUTCS, UTO B KAUECTBE MOIPAHUYHBIX TOUEK JJIs pa3/I€lIeHUs IBYX IPYIIIL:
HKBATOpUAJIbHAs 30HA U 30Ha, OTJAJIIEHHAs OT 3KBATOPA, - ObLIIM UCIIOJIb30BaHBI S3bIKH, PACIIOJI0KEHHBIE
B IIMPOTaxX Ha JOCTATOYHOM PACCTOSHUHU OT dKBaTopa. [Jjisi ceBEpHOro mostymapus B3sAT MIOKa3aTelb B
36° m1., a 1 oxkHOoro — B 10° m1. Ha maTepuanax uccienoBaHus CIOKHO OJHO3HAYHO OINpPENeIHTh,
KaKO€ PacCTOSTHUE SIBJISIETCS JOCTaTOUHBIM U [0 KaKUM IIPUYMHAM OHO BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT
nonymapus. BunHo, yto BblOpaHHBIE Teorpaduyeckue IMOoKa3aTeld HE BbIPAaBHUBAIOT KOJIUYECTBO
S3BIKOB B pPaMKaX BBIOPAaHHOI 30HBI 3eMHOTO I1apa, TaK KaK pa3HUIAa MEXAY KOJIMYECTBOM S3BIKOB B
rpymmax coCTaBIsAeT 35 A3BbIKOB, UTO HE MOKET OBITh (haKTOPOM, OO BSCHSIONIUM IMOA0OHOE pa3ieleHHE.
ABTOp yKa3bIBaeT, YTO IIMPOTA SABIISETCS JUIIb KOCBEHHBIM IMOKa3aTeJIeM THUMa KiIuMmaTa U CpeJHUX
TemIiepaTyp, 4to He yuuthiBaetcs u B [Witkowski and Brown, 1985], u B [Brown, 2013] o cnenyromieit
npuunne: «Unfortunately, data of a detailed nature facilitating plotting of values (type 1 and type 2)
across isotherms is not available at this stage in the development of world climatological science» («K
CO’KaJICHHIO, JIETalIbHbIE JaHHbIE, 00JIErYarolire CONOCTaBIeHNEe 3HaYeHUH A3bIKOB (Tumna 1 u Thna 2) ¢

HN30TEpMaMiU, HCJAOCTYITHBI HA JAHHOM J3Tall€ Pa3BUTHUA MHpOBOﬁ K.]'II/IMaTOJ'IOFI/II/I»).



2. MeToabl H MOJATOTOBKA HCCJIEI0BaHUA

B kauectBe OCHOBBI 11 BRIOOPKH OBLIT HCIIOJB30BaH ,,100-language Sample® ¢ pecypca WALS
[Dryer, 2013]. Jlanee Oblaa mpoBeIcHAa MPOBEPKA HAIMYHMS BCEX S3BIKOB M3 JaHHOIO CIIMCKa B
uccienoBanuu [Brown, 2013], npoBenéunom Ha 617 si3pikax. OHO CIIYKWJIO UCTOYHMKOM JIAHHBIX IO
BEPXHUM KOHEYHOCTSIM, YTO CITY)KUJIO JJOTIOJTHUTEIHHBIM OTPAHUYCHUEM, TaK KaK BCE S3bIKM (DUHATTLHOM

BBIOOPKH JIOJDKHBI OBLITH OBITH MPEACTABICHBI B HEM.

Jlnst Gonbliero cOamaHCUPOBAHUS BBIOOPKH MBI TAK)Ke YOpaiu psii MpeCTaBUTENEH OJJHON HITH
OMU3KHUX TPYII HEKOTOPBIX ceMeil (HampuMep, U3 UHI0EBPOIIEHCKUX SI3BIKOB OBUIN OCTABJICHBI TOJIBKO
HOBOT'PEYECKUI 1 HemanbcKuil). Ha ux mMecto ObuIM 700aBIECHBI S3BIKH-U30JATH (K IPUMEDY, SI3BIKU
nmyperieda, MOCETEH H T.1.). Bce mo0OaBisiemMble S3bIKM TaKXKe MPOBEPSUTNCH Ha HATMYUE JAHHBIX 110 HUM
B BeIOOpKe [Brown, 2013]. C si3pikamu BHIOOPKH MOYHO TIOAPOOHEE 03HAKOMUTHCS B paszeie « CioBapu

Y TpaMMaTHKWy» Oubauorpaduu.

Kapter 2 u 3 ObUIM COCTaBIICHBI Ha SI3bIKE MPOrpaMMHUpOBaHUs R ¢ momormipio OMOIHOTEKH
lingtypology [Moroz, 2016] na ocHOBaHMM cOOpaHHBIX JaHHBIX 1O BEIOOpKE (KoHIenThI foot — leg) u mo

otoOpaHHbIM AaHHBIM U3 [Brown, 2013] (konuenTsr hand — arm).

KoopanHaTsl $3bIKOB, MCIIOJIB30BAaHHbIE NP HAHECEHWH HUX Ha KapTy, OBLIM B3ATHl M3
glottolog.org [Hammarstrom, 2022], Tak xak 6ubaunoreka lingtypology pabotaer ¢ qaHHBIME U3 3TOM
06a3bl. [Ipu oTcyTCcTBHM TII0TTOKOIA (KO sI3bIKa B 0a3e maHHbIX glottol0g.0rg) KOHKpeTHOTrO TUaieKTa B

6I/I6HI/IOTCKC, HCIIOJB30BaAJICA I''TOTTOKOA U reorpaq)nquKaﬂ KOOpAuHaTa COCCAHETO JUAJICKTA.

I[J'If[ CTaTUCTUYCCKOI'0 aHajin3a pE3YJIbTAaTOB HCCICIOBAHUA HCIIOJIB30BaJICA KpI/ITepI/Iﬁ XH-
KBaapaT AJsd OIpCACIICHUA HaJI4Hst/ OTCYTCTBUA KOPpCISIUNA MCKAY HAHHBIMU 110 ABYM PA3JIMYHBIM

napameTpam.



3. Pe3yabTarhbl HCCIETI0BAHNS

3.1. COop n1aHHBIX 0 JekcemMax JJisi kKoHnenTos foot u leg
Kapra 2 o pa3nnyeHnio/CoBIaacHuIo JekceM s KoumenTos foot u leg

TNekcembl ans koHuenTos foot u leg
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Kapra 2 otoOpaxaer To, Kak s3bIkM (Ha MaTtepuaiax BbIOOpkH B 100 S3BIKOB) JIEKCHYECKU
pacro3HalOT OCHOBHBIE YaCTH HM)KHMX KOHEYHOCTEH. 32 OCHOBHBIE YAaCTH HMKHUX KOHEUHOCTEH B
JaHHO# pabote mpusHarotcst foot (B kaduecTBe mepeBosia Ha PYCCKUM S3bIK MOXKHO MPETIOKUTH CIOBO
«CTOTa», OJTHAKO JIUIsI y100CTBA TAaHHBIC KOHIIEITHI KAK TSPMHHBI OYyT COXPAHATHCS HA aHTJIHICKOM),
0003HavaroIIee YacTh HWKHUX KOHSUHOCTEH OT KOHYMKOB MAaJIbIEB /10 JIOJBDKKH, U |eg (COoTBeTCTBYET
PYCCKOMY «HOTa»), 0003HAyarollee YacTb HI)KHUX KOHEYHOCTEH OT KOHYMKOB MNaJIbLEB WU OT

JOJBIKKH JI0 Ta3a.
Pacnipenienenue S3bIK0OB 10 CTpaTerusiM 0003HAUYEHUS JAHHBIX YacTel NMPeACTaBIEHO B TAOIHIIE:

Ta6auna 1. PacnpeneneHue S3bIKOB BBIOOPKH IO CTPATETHH, KOTOPYIO OHHM HUCIIONB3YIOT Uil 00O3HAYEHHSI

xoHuenTos foot u leg

3HaueHue KonuuectBo npexacrasurenei

1) CoBmamaroT: ojHa JEKCEMa HCIOIB3YETCs A1t 0003HaueHus | 42

konrenTos foot u leg

2) Pasmmuarotcs: s 00o3HavyeHuss KouientoB foot u leg | 58

WICTIONIB3YIOTCS pa3HbIE JIEKCEMBI

[TpuHIMIBEL pacrpeieeHns HEKOTOPBIX CIIOKHBIX CIy4aeB ObLTH OCHOBaHBI Ha [Brown, 2013]
TUTSE 130€KaHMSI MCKKEHUH 3HAUYSHUH MPH JallbHEHIIIeM COTOCTABICHUH JaHHbIX. Huke mpuBoauTCs

KpaTKOC U3JIOKCHHUC 3THUX TPHUHIHUIIOB.



Haubonee crannapTHbIMU IPUMEPaMU SI3BIKOB MIEPBOTO (T.€. AEMOHCTPUPYIOIIETO COBIAICHHE
3HAUEHUH B OJTHOM JIEKCEME) THUIIA MOKHO CUUTATh SI3bIKK MAOPH M KEBA, B KOTOPBIX 000MM 3HAYCHHSIM

foot u leg cooTBeTCTBYET 1O OHOI JICKCEME WAEWae 1 aa COOTBETCTBEHHO.

B JAaHHOM HCCJICAOBAHHUHU K A3bIKaAM HepBOFO THUIIAa OTHOCHJIMCHh TAKXKE€ BCC A3BIKH, B KOTOpBIX
MOTJIA HpI/IC}/TCTBOBaTb OTOCJIBHBIC JICKCEMBI IJIA 0603Ha‘-ICHI/ISI pa3HBIX I-Ia,CTeIt/'I HNXHUX KOHC‘IHOCTGI;'I,
HO OJIHAa W3 HUX 00s3aTe)IbHO Moria 0003Ha4yaTh 00a KoHIenTa. [IpuMepoM MOXKET MOCITYKHTb SI3bIK
OTOMH, TJC JICKCeMa Ua OTChUIaeT K 00eMM 4acTsM KoHeuHocteil: u k foot, u x leg, Ho mpu 3TOM
CYIIECTBYET TaKXKe OT/AeIbHast iekcema Xinthe tonbko co 3HaueHuem leg. B kakoii-To cTenenu nogo0Hoe
MOBEJICHUE MOXHO HAOJIIOaTh U B PYCCKOM SI3bIKE, TJE JIEKCeMa Hoea 00o3HayaeT 00a KOHIENTa, a

JICKCEMaA cmona TOJIbKO KOHLCIIT foot.

HpI/IMepaMI/I SI3BIKOB BTOPOT'O THUIIA B CBOIO OUCPCAb MOT'YT CIIYKUTb A3BIKU 6I/IKOJ'H), MaHAapuH
U 3yHH, B KOTOPBIX JiekceMbl Ditis, jiao u Wek 'i coorBeTcTBeHHO 0003Ha4ar0T KoHIenT foot, a mekcembl

tabay, tui u sak’i — konuenr leg.

B tex ClIy4asix, Koraa B A3bIKC HC 6LIJIO 06Hapy>1<eHo JICKCEMBI JIs1 OJHOI'O U3 paCCMaTpUBAaCMbIX
KOHIICTITOB, HO CYIIECTBOBAJIO CJIOBO JIJISl APYTOM (OTIMYHON OT OJHOTO U3 KOHIICTITOB) YaCTH HUKHEH
KOHEYHOCTH, pacCMaTpPUBAIOCh 0003HAUEHUE PYroi yacTu. B kauecTBe mpumepa MOKHO PaCCMOTPETh
A3bIK HrHsAMOa, e Jekcema oOo3Hadaer foot, a mexcema s o6o3HaueHus moHsTus leg He Oblia
obHapysxeHa. OnHako ObLTa HaijaeHa JiekceMa Juis o0o3HaueHust moHATHs Shin (Hanbosee OMM3KUI
NEPEBOJT — «TOJIeHbY). Tak Kak OHa HE COBMajaeT ¢ jiekceMoi it fOOt, sI3pIk paccMaTpuBaeTCs Kak

OTHOCSIIHICS KO BTOpOMY (pa3inyaroiiemMy) THILY.



3.2. ComnocraBijieHHe JaHHBIX 0 Pa3JIMYeHUN/COBNAeHHHU JIeKCeM JIJIsi KOHIIENTOB

hand-arm u foot-leg

KapTa 3 O COMOCTaBJIEHUIO JaHHBIX O paBJ’II/I‘leHI/II/I/COBHaI[eHI/II/I JICKCEM IJIs1 KOHICIITOB hand-arm u

foot-leg
Nexcembi ans koHuenTtos foot u leg
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Kapra 3 oToOpaxkaeTr comocTraBieHre TaHHBIX O COBIAICHUH JIEKCeM, 0003HAUAIOMINX BaXKHbIC
vyactu Bepxuux (hand u arm) u mwkaux (foot u leg) koneunocreit. JlaHHbIe 0 BEpXHUX KOHEYHOCTSIX

ObuTH B3s1THI 3 [Brown, 2013].

Ta6auna 2. ComocraBieHUe CTPaTErui 3bIKa OTHOCUTEIBHO JIEKCEM, OTMCHIBAIOIINX 3HAUUMBIE YaCTH BEPXHUX

U HIDKHUX KOHEYHOCTEM.

Hand/arm Paznuuarorcs CoBnaaaior Cymma
Foot/leg
Paznuuarorcs 47 10 57
Cosnaparor 18 25 43
Cymma 65 35 100(2)
¥=1733 df=1 a=0,01 p=3.142e-5

CrarucTHuecKuil aHaIu3 TaHHBIX YKa3bIBAET HA HAJIMYHME BECbMA CHJIBHOW KOPPEISIIIUU MEXKIY
MIOBE/ICHNUEM SI3bIKOB OTHOCUTEJIBHO BEPXHUX M HMKHUX KOHEUHOCTeW (P-3HadeHHne K o). bombiee
KOJIMYECTBO SI3bIKOB HA Marepuajax BBIOOPKM CTPEMUTCS MPUAEPKHUBATHCS OJIHOM CTpaTeruu

OTHOCHUTCIIBHO UCCJIICAYCMbIX KOHICIITOB.



TenaeHus K pa3IMYCHUIO YacTell BEPXHUX KOHEYHOCTEH OKAa3bIBACTCS CUJIbHEE, 4YeM K
pa3InYCHHUIO YacTel HIKHUX. Tak, Ha MaTepragax BHIOOPKH OTHOIIICHHUE A3bIKOB, pasaudaroniux hand-
arm, K He pa3IMYaloUIMM cocTaBisieT ~1,86, a OoTHOIIEHHE 53bIKOB, pasiuuaromux foot-leg, x He
paznuyatromuM - ~1,33. CoOTHOIIIEHHE S3BIKOB OTHOCHTEIIBHO BEPXHHUX KOHEYHOCTEH OJIM3KO IO

3HAYEHUI0, morydeHHoMy B [Brown, 2013] na 6oiee mupokoii BeIoopke B 617 S3bIKOB.

Ha ocHOBe mNOJIy4eHHBIX HaHHBIX MOXHO BBIABUHYTH THIIOTE3Y O TOM, YTO JIEKCHYECKOE
pa3jnueHue yacTeil pyK B LIEJIOM OKa3bIBaeTCsi 0oJjiee BaKHBIM B TPAAMIIMOHHOM KyJIbType, TaK Kak
OoJibIlag 4YacTh TEXHOJIOTHMH U HHCTPYMCHTOB IpEAHA3HA4YCHA [JIA MCIIOJIb30BaHHUA BCPXHUMU
KOHEYHOCTSIMU. JIJIs1 BBIMOJIHCHUs OOJIBIIEH YacTH padOT B CEIBCKOM XO3SIMCTBE WM peMéciax
TpeOyIOTCS pydYHble MHCTPYMEHTHI. PaznuueHue JieKceM B TaKOM cllydae SIBISeTCS YAOOHBIM JUIs
OMHCAHUS TEXHOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEW Oorepaluii, Tak Kak pa3Hble YacTU BEPXHUX KOHEUHOCTEH
MOTYT OTBeYaTh 3a pasHbie QyHKuuH. [Ipu 3TOM BbigencHue hand B OTACIBHYIO JIGKCEMY KaKeTCs

HauoOoIee Ba’XHBIM, TaK KakK C €€ IIOMOIIBIO BBIITOJHSICTCS 0oJIbIIIast YacTh MCJIKOMOTOPHBIX onepaum‘/’l.

Ccputku Ha KapTel 1 u 2 B hopmare html npecTaBieHbl B IPHIOKESHUH.
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3.3. IIpoBepka runore3bl ButkoBcku-bpayna

[ToMuMO TIPOBEPKH TAaHHBIX O KOPPEJSIIUU MEXKITY TTOBEICHHEM S3bIKa OTHOCUTEIHLHO BEPXHUX
¥ HIDKHAX KOHEYHOCTEH, Ha MarepuajiaXx BBIOOpPKH OblIa mpoBepeHa rumore3a ButkoBcku-bpayna o
CBSI3W KJIMMATUYECKUX TIOKa3aTelell ¢ pa3indeHueM Jekcem, nznoxenHas B [Witkowski and Brown,
1985]. B kauecTBe reorpaduueckoro napamerpa Juis CpaBHEHHs: ObUTH BEIOPAHBI CPEIHHUE TEMITEPATYPhI
STHBapsl, TAK KaK Ha X OCHOBE OTJIIMYHS B SI3bIKAX Pa3HBIX 30H JOJDKHBI OKa3aThCs HanOoIee 3HAaYMMbIMU
B BUIy 00JIee HU3KUX TEMIIepaTyp B HanboJiee CeBEPHBIX U FOXKHBIX 30HAX, YTO U J0HKHO 1o [ Witkowski
and Brown, 1985] npuBOInTH K HOLICHUIO PAa3HBIX MPEAMETOB OEKAbI Ha PAa3HBIX YaCTAX KOHEYHOCTEH.
B kxadecTBe MCTOYHMKA NAHHBIX JJISI COTIOCTABIICHUS Oblila MCTOIBb30BaHa KapTa «Mup. Temmeparypsr
Bo31yxa» [JIo3oBoii, 2022]. Pe3ynbTaThl CONOCTABICHUS U UX CTATUCTUYECKUI aHAIN3 MPECTaBICHBI

B Tabnuuax 3 u 4.

Ta6auna 3. CpeaHue TeMIiepaTypbl sSIHBaps U COBIaJeHHe/pa3inyeHue KoHenTo hand-arm.

Hand/arm CoBnanamot Pazanyarrcs Cymma
Cpennue
TeMIepaTypbl
sinBaps (C°)
+24° u BbIIIE 11 27 38
+80 - +24° 12 21 33
Huske +8° 12 17 29
Cymma 35 65 100(%)
¥ =1158 df=2 a=0,05 p=0.561
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Tadomuua 4. CpeHue TeMIiepaTypsl sSSHBapsi 1 COBIaICHUE/pa3iinyeHue KoHuenTtoB foot-leg.

Foot/leg CoBnanamoTt Pazauyarrcs Cymma
Cpennune
TeMIePaTypbl
siupaps (C°)
+24° u BbILIE 14 24 38
+8° - +24° 17 16 33
Huske +8° 11 18 29
Cymma 42 58 100(2)

¥=1839 df=2 «a=0,05 p=0.399

BI/I)IHO, 4YTO HdaXKC IIpU o = 0,05 pe3yJibTaT HE ABJISICTCA CTATUCTHUYCCKU 3HAYUMBIM, TO C€CTb

KOPPEJSIIAKA MEX]Ty CPSITHUMHU TeMIIepaTypaMu SHBAPSl U COBITAJICHUEM/PA3IMUCHUEM JICKCEM HU IS

BEPXHUX, HU JUIsI HIDKHUX KOHEUYHOCTEH HE 0OOHAPYKEHO.

B [Witkowski and Brown, 1985] ms1st 060cHOBaHMS BBIIBUHYTON TMITOTE3bI OBLIN UCTIOIB30BAHBI

HE TIOKa3aTelld TeMIlepaTyp, a JIMIIb PACIPEeICHUE SI3bIKOB MO reorpad@uueckuM IHUpOTaM, UTO

YKa3bIBACT HA KJIMUMAT JIMIIb KOCBCHHO. O,Z[HaKO B BUJY OTCYTCTBUS KOPPECIIAIIUHN IIPU COITOCTABJIICHUU

CO CpCAHUMU TEMIIEpaTypaMu sTHBapA, OBLIO PCHICHO TAKKE COIMOCTABUTH JAHHBIC I10 A3bIKaM C TEMU

HIMPOTHBIMU MOKa3aTeNsIMU, KOTopble OblTn npuBeneHbl B [ Witkowski and Brown, 1985]. Pe3ynbTaTst

MPEICTABJICHBI B TAOIHIaX S U 6.

Tao6auna 5. IIIupoTel ceBEPHOTO U FOKHOTO TONYIIAPUs U COBIaIeHUe/pa3iniyenue KoHmenTos hand-arm.

Hand/arm CoBnagamor Pa3zaunuarorcs CymMma
Iupora
0 — 14 rpanycos 9 26 35
15 - 35 rpaaycos 15 17 32
36 — 70 rpaxycoB 11 22 33
Cymma 35 65 100(2)

¥ =3350 df=2 «=001 p=0.188
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Tadauua 6. [IIupoThl CEBEPHOTO U FOXKHOTO TONYIIAPUS U COBIAeHUE/pasinucHne Konientos foot-leg.

Foot/leg CoBnanaior Pazauuarorcs Cymma
IIupora
0 — 14 rpaaycoB 11 24 35
15 — 35 rpaaycoB 20 12 32
36 — 70 rpaxycoB 11 22 33
Cymma 42 58 100(X)
v=8144 df=2 a=0,01 p=0.018

MosxHo yBuzaetb, uto npu o = 0,01 3HaueHwe pP>a, clieqOBATEIBHO, KOPPEIAIUNA MEKITY
3HAYEHUSIMU Takke He oOHapykeHo. M3 3TOoro MoXHO cenaTh BBIBOJ, YTO Ha MaTepuaiax BBIOOPKH,

HpHBeHeHHOﬁ B JJAHHOM pa60Te, T'MIIOTE3a BI/ITKOBCKI/I'BPB.YHB. HC IIOATBCPIKAACTCH.

Beilie MbI yKa3bIBalld, 4TO BHIOOP LIMPOTHOTO aHAIM3a B Ka4eCTBE METOJ]A IOATBEPIKICHHS
THIOTE3bl O CBSI3M MEXKIY TEMIICPaTypoil M S3bIKOBBIMH IIOKA3aTe/sIMH KaXKETCs HE 10 KOHIA
OIpaBJaHHBIM, OJJHAKO B €T'0 TOJIb3Y CBHCTEIBCTBYET OTCYTCTBUE CMEIIEHHS BHIOOPKH MO BEIOPaHHBIM
30HaM. B ciy4ae comocTaBlieHHsl S3bIKOBBIX JJAHHBIX C IMOKA3aTeIsIMU 10 KJIMMaTy OOHapYKHUBaeTCs
CyliecTBeHHasi mpoOjemMa: BBIOOpKA OKa3bIBAECTCS CMEMIEHHOM K dKkBaTopy. B Tabmumax 3 u 4
KOJIMYECTBO SI3BIKOB B 30HAX CPEIHUX TeMImeparyp stHBaps oT +24°C u BbIlle MOYTH B MOJTOpA pasa
OoutbIle, YeM KOJHMYECTBO SI3BIKOB B 30HAX CpelHUX Temreparyp Hmke +8°C. DTo 00yciIoBIeHO TeM,
YTO KOJHMYECTBO SI3bIKOB, OTJAJICHHBIX OT KBATOpPA, KaK M Pa3HOOOpa3ve TaKuX S3BIKOBBIX CEMEH, B
Cpe/iHeM MeHbIIe, 4eM B Om3kux 3kBaropy 3oHax [Nettle, 1998]. [TosTomy conocTaBieHuE SI3BIKOBBIX
JAHHBIX C M30TEPMaMH SIBIISCTCS 3aTPyIHHUTEIBHBIM, TaK KaK sl 00Jee TOYHOTO aHalu3a TpedyeTcs
COCTaBJICHHE OT/CIBbHOW BBIOOPKH, TJ€ TIIABHBIM KPHUTEPUEM IT000pa SI3BIKOB OyJIEeT OTHOCHTEIBHO
PaBHOE MX KOJIMYECTBO B KAXKIOM M3 TEIUIOBBIX MOsICOB. TakuM 0Opa3om, runore3a BurkoBcku-bpayna
TpeOyeT MpOBEPKU Ha JPYroil BEIOOPKE, B KOTOPOW sI3bIKK OYIyT pacrpeieseHbl 0oyee paBHOMEPHO

OTHOCHUTCIIBHO paCCMaTpUBACMBbIX reorpa(bnqecxnx MoKa3aTeei.
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4. TlepcrnieKTHBBI PA3BUTHS MCCJIeI0BAHUS

B kauecTBe MpPOJODKEHHUS WCCICIOBAHUS MOXHO PACHIMPUTh BBIOOPKY JUII HWKHUX
KOHEYHOCTEH, YTOOBl YTOUHUTH JaHHbBIC JIJISI COMOCTABJICHUS C KIIMMATUYCCKHUMHU MOKA3aTeNsIMU HITH
IPOBEPUTH THUIIOTE3bl Ha OOJIBIIEM KOJIMYECTBE S3BIKOB, TaK KakK JIBE pa3HbIC BBIOOPKM MPHUMEPHO
OJIMHAKOBOTrO pa3Mmepa (mpuBenéHHas 3neck u B [Witkowski and Brown, 1985]) naror pasziuunbie
pe3yabTaThl MPH CTATHCTUYECKOH 00padoTke. [ToMHMO 3TOro, MOXXKHO HCCIEIOBATh 3aBHCUMOCTH
pa3HHIBI B CTPATETHSIX KOJCKCHU(HKAIMUA ISl BEPXHUX M HIDKHUX KOHEYHOCTEH HE TOJIBKO OT
reorpaMuecKoro pachpeeNeHus S3bIKOB, HO U OT MHBIX BHES3BIKOBBIX (hakTopoB. B wactHOCTH, B
[Brown, 2013] mpeasiaraercst CONOCTaBIECHUE TaHHBIX C TUIIOM 3€MJIEJIETTLYECKOM KYJIbTYPhl HOCUTEIEH
SI3BIKOB. ECITU [T BEpXHUX KOHEYHOCTEH KOPPEIISIIUs, BO3MOXKHO, Oy/IeT 0OHapy eHa, TO Il HIYKHUX
OHa MEHEE BEpOsTHA, TaK KaK OOJbIIas 4YacTh 3EMIICICIbUCCKUX TEXHOJOTHH CBSI3aHA C PYYHBIM
TPYAOM, TO €CTh pa3iuyaTh JEKCEMbI Ui YacTell BEpXHEH KOHEYHOCTH, KOTOPHIC BBIMOIHSIOT
pa3nuuyHble (QYHKIUU TPU TPYJE, OKA3bIBACTCS BAKHBIM, a HIDKHHE KOHEYHOCTH IPU ITOM HE TaK
Ba)XHBI, YTO CJIEAYET U3 TUIIOTE3bI, BEIIBUHYTOM B HAIlIeM MCCIIe0OBaHUH. B Takom cirydae paznuyaue B
MOBEJICHUH $I3bIKA OTHOCHUTEIILHO BBIIICJICHHBIX YacTed Tena OyAeT MOAYEPKHYTO KYJIbTypHBIMHU
peanusiMi U B JIaHHOW OO0JIaCTH, OJHAKO BBICKA3aHHOE BBIIIC SIBJISICTCS JIUINb THIIOTE30H, MMOITOMY

JaHHOC HAITPaBJICHUEC UCCIICAOBAHUA ITOKA ocTa€Tcs 3a4eJI0M Ha 6y)1ymee.

Emé onHMM BO3MOXKHBIM IyTEM Pa3BUTUS HCCIIEIOBAHUS SIBISETCS MPOJOJDKEHUE IPOBEPKU
runore3sl ButkoBcku-bpayna Ha npyrux Bbeioopkax. OcoOeHHO HEOOXOJUMBIM BAPUAHTOM SIBIISETCS
IIPOBEPKa JJAHHOM rMNoTe3bl Ha BEIOOPKE, HE CMEIIEHHON OTHOCUTEIBHO TETJIOBBIX 30H (M30TEPM Kak B
JAaHHOM paboTe MM KIMMaTHYeCKUX MOosicoB). Bo3MoOxkHO, BBIOOpKA, COCTAaBIEHHAs CHENMAIbHO IS
TaKOT'0 UCCIIEI0BaHMsL, IPEOCTABUT 00Jiee TOUHBIE PE3YIbTAThI, IO KOTOPHIM MOXHO OyieT ¢ OosbIien
BEPOSATHOCTbHIO MOATBEPAUTH WIIM ONIPOBEPTHYTh TMIIOTE3Y, TAK KAK O MIOJTHOM OIPOBEPKEHNUHN TUIIOTE3bI

ButkoBcku-bpayHa Ha MaTepranax HaIlero UCCiIe10BaHUS TOBOPUTH HEJb3I.
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3akJjaroueHue

B pesynbrare c6opa qaHHbIX 1o KoHrenTam foot u leg u ux conmocraieHus ¢ JaHHBIMH
[Brown, 2013] o konekcudukanuu Konmentos hand u arm, 6sl1a 3aMedeHa KOpPEISAIHs MEXITy
MOBE/ICHUEM SI3bIKa OTHOCHTEJIHO BEPXHUX M HHKHUX KOHEYHOCTEH. Bblla BRIIBUHYTA TMITOTE3a O
TOM, YTO OOHAPYKCHHAS KOPPEISIHS MOXKET ObITh CBsi3aHa ¢ 00JIbIeH ()yHKIIHOHAIBHOCTHIO PYK TIPH
BBITIOJIHCHUM Pa3IMIHBIX OIEPAIlUii, TAK KaK IS KX OMHMCAHUs Tpedyercs 6oliee 4€TKOe yKa3aHue Ha

Ty 4aCTb KOHCYHOCTH, KOTOpasa SaﬂeﬁCTBOBaHa B onpez[eneHHoﬁ pa60Te.

Taxoke Ha JaHHOM BEIOOpPKE ObLTAa MpoBepeHa runore3a Butkoscku-bpayHna o cBsi3zu
pa3JInYeHUs/COBIAICHHUS KOHIIETITOB C TETJIOBOI 30HOM, B KOTOPOH HUBYT HOCUTENH sI3bIKa. | unoresa

Ha MaTCepruajiax HAIICro UCCICIOBaHUsA HC ITOATBCPANIIACD.

Bo3MoxHBIMU HanpaBlIeHUSMHU JTAJTbHEHIIIETO PA3BUTHSI UCCIICOBAHUS SIBJIIOTCS PACIIUPEHUE
BBIOOPKH, CONOCTABIICHUE JAHHBIX C TUIIOM 3€MIIEJICIbYECKOM KYIbTYpHhI, PEII0KEHHOE elIE B
[Brown, 2013] unu npoBepka runote3bl BuTkoBcku-bpayHa Ha MeHee CMEIIEHHOM OTHOCUTEIBHO

TCIIJIOBBIX 30H BI)I60pK€ IJI1 YTOUHCHUSA PE3YyJIbTAaTOB.
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